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修正履歴 

版 更新内容 

第 1.0 版 初版 

第 1.1 版 ローカライズデータのインポート、エクスポート機能を追加。 

  



3 

 

目次 

第 1 章 はじめに ..................................................................................................................................................................... 4 

1.1 このマニュアルについて ............................................................................................................................................ 4 

1.2 DCS World のミッション音声を日本語化する流れ .................................................................................................. 4 

第 2 章 ミッション内定義テキストを利用した英文確定の流れ ........................................................................................ 4 

2.1 ミッション内定義テキストから英文を取得する ...................................................................................................... 4 

2.2 英文候補から選択 ........................................................................................................................................................ 5 

2.3 音声認識（ミッション内定義テキストとの比較照合） ........................................................................................... 7 

2.4 ミッション内定義テキストから文字列で英文テキストを検索 ................................................................................ 8 

2.5 ミッション内定義テキストから確定できなかった場合 → AI アシスタント機能の利用 ..................................... 10 

2.6 英文に含まれる話者情報 .......................................................................................................................................... 10 

第 3 章 DCS World 向け翻訳・校正支援 ........................................................................................................................... 11 

3.1 DCS World 向け翻訳ロール ...................................................................................................................................... 11 

3.2 DCS World 向け AI アシスタントロール ................................................................................................................. 11 

3.3 DCS World 翻訳読み替え辞書 .................................................................................................................................. 11 

第 4 章 ローカライズデータインポート・エクスポート機能 .......................................................................................... 12 

4.1 ローカライズデータの共有範囲 ............................................................................................................................... 12 

4.2 ローカライズデータのインポート ........................................................................................................................... 12 

4.3 ローカライズデータのエクスポート ....................................................................................................................... 14 

 

  



4 

 

第 1章 はじめに 

1.1 このマニュアルについて 

このマニュアルでは、DCS World のミッション音声を日本語化する際に利用する Voicon の DCS World 専用機能

と、英文を確認・確定していく作業の流れについて説明します。 

Voicon および DCS Localizer の基本的な画面構成や操作方法については、本書では詳しく説明しません。アプリの

基本操作については、それぞれのユーザーマニュアルを参照してください。 

マニュアル 主な内容 

本マニュアル 

DCS World のミッション音声を日本語化する際に

利用する専用機能と、英文を確認・確定する作業

の流れ 

Voicon ユーザーマニュアル 
Voicon の画面、プロファイル、文字起こし、翻

訳、日本語音声生成などの基本操作 

DCS Localizer ユーザーマニュアル 
DCS Localizer の画面、ミッション管理、日本語

化作業などの基本操作 

1.2 DCS Worldのミッション音声を日本語化する流れ 

DCS World のミッション音声では、ミッションスクリプト内に定義されるメッセージ情報から音声ファイルに対応

する英文を取得できる場合があります。Voicon での作業は、ミッションファイル内の定義情報と音声認識結果を段

階的に利用して英文を確認・確定していきます。 

第 2章 ミッション内定義テキストを利用した英文確定の流れ 

2.1 ミッション内定義テキストから英文を取得する 

プロファイルの初期化時、Voicon はミッションに含まれる定義情報（スクリプト）を確認し、各音声ファイルに対

応する英文がないかを調べます。 

音声ファイルに対応する英文を一意に特定できる場合は、その英文が自動的に英語テキストとして設定されます。

この状態を「自動確定」と呼びます。 

 

重要：「自動確定」は、実際の音声内容と英文が一致していることを保証するものではありません。スクリプトで

定義されている音声ファイルと英文の関連情報をもとに設定されており、音声の解析はしていません。ミッション

の作り方によっては、音声内容とまったく異なる英文が設定される場合もあります。必ず元音声を再生し、設定さ

れた英文に間違いがないことを確認してください。  
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2.2 英文候補から選択 

ミッション内定義テキストから音声ファイルに関連付けられた英文が複数見つかり、一つの英文に特定できない場

合は、[候補選択]ボタンが表示されます。 

 

[候補選択]ボタンを押すと、候補選択の画面が表示されます。 
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＜注意＞ここでの候補はあくまでミッション定義（スクリプト）による紐づけをもとにしたものです。 

[▶]ボタンで元の音声ファイルを再生して内容を確認することができます。 

 [MIZ 英文候補] リストから英文を選択して登録します。 

 

 

登録操作後、確度情報が「選択決定」に変更されます。 
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2.3 音声認識（ミッション内定義テキストとの比較照合） 

ミッション定義情報から英文を確定できなかった音声については、音声認識による文字起こしを行います。文字起

こし処理完了時に「作成された英文テキスト」と「ミッション内の定義テキスト」の比較照合が実施されます。 

音声認識結果の英語テキストと酷似した英文がミッションファイル内に定義されている場合、そのテキストを英文

として採用します。このとき、確度情報は「照合確定」となります。 

音声認識結果の英語テキストに類似した英文が複数見つかった場合、[候補選択]ボタンが表示されます。ボタンを

押すと、候補選択画面が表示されます。 

 

 

 

音声を再生し、候補リストに該当英文があれば選択して登録します。 

 

※[確度]列に[候補選択]のボタンが表示されたレコードは必須確認項目です。 [登録]または[候補を使用しない]ボタ

ンを選択して、確認が完了したことを記録してください。確認が完了するまで翻訳以降の作業ができません。 
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2.4 ミッション内定義テキストから文字列で英文テキストを検索 

 スクリプトによる紐づけや類似英文が見つからない場合は文字列検索を使用して、ミッションファイル内のメッ

セージを検索し、候補から選択することも可能です。 

 

 [候補選択]ボタンが表示されていないレコードで[候補選択]メニューを選択すると、MIZ 英文候補の選択画面が表

示され、[文字列検索]タブが選択状態になります。 

 

 

  

 

英語列の値が初期

表示される。 
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検索文字列を変更して検索を実行すると、ミッション内に定義されている英文テキストを検索し、ヒットしたもの

を候補として表示します。 

 

音声を再生して確認し、該当する英文テキストを見つけたら選択して登録することができます。 
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2.5 ミッション内定義テキストから確定できなかった場合 → AIアシスタント機能の利用 

ミッション情報との照合や候補選択を行っても英文を確定できない場合は、音声認識による文字起こし結果を使用

して翻訳作業を進めます。 

日本語訳が不自然な場合は、翻訳ではなく元の文字起こし結果に誤認識が含まれている可能性があります。その場

合は AI アシスタント機能を利用して英文を校正します。 

   

この画面では元音声を再生して確認することができます。また、AI が提示した校正案（英文、日本語文）を編集結

果として採用することができます。 

2.6 英文に含まれる話者情報 

ミッション内に定義される英文テキストには、台詞の本文に加えて話者名やコールサインなどが先頭に付加されて

いる場合があります。 

 例）   

Player: Bandit at twelve o'clock. 

       [Player] Bandit at twelve o'clock. 

       (Player) Bandit at twelve o'clock. 

       RAVEN 1-1(BLADE): Bandit at twelve o'clock. 

Voicon では、上記のような話者情報を除外して照合作業を行いますが、話者情報を除外した英文が必ず正しいとは

限りません。実際の音声を聞き、テキストと比較して確認するようにしてください。  
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第 3章 DCS World向け翻訳・校正支援 

3.1 DCS World向け翻訳ロール 

DCS World の無線交信や軍事・航空分野の文章に適した日本語へ翻訳するための翻訳ロールが定義されています。

通常の会話文とは異なる用語や表現を考慮して翻訳します。 

3.2 DCS World向け AIアシスタントロール 

音声認識された英文全体を DCS World の文脈に基づいて確認し、誤認識と判断される単語や表現を適切な英文に

補正します。軍事・航空用語、部隊名、コールサイン、航空機・兵装名称など、DCS World 特有の用語や表現も考

慮して校正します。 

※本機能は文字起こしした英文テキストや音声ファイル名などの情報をもとに、AI が音声認識の誤りを推測し、英

文の校正候補を提案する機能です。本機能では、実際の音声ファイルそのものを AI が解析しているわけではあり

ません。そのため、処理対象となる英文が長く、判断材料となる情報が多いほど、適切な校正候補を提案できる可

能性が高くなります。 

3.3 DCS World翻訳読み替え辞書 

DCS World で使用される固有名詞、略語、型式名、コールサインなどを、日本語音声として聞き取りやすい表記へ

変換するための読み替え辞書です。およそ 3500 語が登録されています。 

 

翻訳ロール、AI アシスタントロール、翻訳読み替え辞書の基本操作については、「Voicon ユーザーマニュアル」

を参照してください。 
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第 4章 ローカライズデータインポート・エクスポート機能 

作成したローカライズデータ（英文テキスト、日本語テキスト、日本語音声データ、音声パラメータ設定）をミッ

ション間で共有することができます。同一の英語音声ファイルに対する無駄な作業を省くことができます。 

4.1 ローカライズデータの共有範囲 

ローカライズデータを共有できる範囲は DCS Localizer の「対象フォルダの選択」の区分単位です。 

  

上図の場合、「FA-18C The Rampagers」のミッションファイル間において、作成したローカライズデータが共有

して利用できます。共有可能な条件は英語音声ファイルのハッシュ値が同じであること。また、共有元になれるの

は日本語音声まで作成が完了していることです。 

同一の音声ファイルが複数のミッションに含まれるケースがあります。例えば、上図の「RAM M01」「RAM M02」

「RAM M03」のミッション内に「hoge.ogg」という音声ファイルがあり、「RAM M02」「RAM M03」のミッシ

ョンで日本語音声ファイルを作成済みだとします。その場合、コピー元として選択されるのは「RAM M02」のレ

コードとなります（上位ファイル優先）。 

4.2 ローカライズデータのインポート 

 ローカライズデータのインポートは以下のタイミングで実施されます。 

① Voicon 画面での初期化時（自動実行） 

DCS Localizer からミッションファイルを初めて開くとき、そのミッションファイルに対する初期化が実施

されます。そのタイミングで、他のミッションに含まれるローカライズデータが自動でインポートされます。 
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② ファイルメニューからインポート実行 

   

  ファイルメニューからインポートを実行することができます。 

  実行すると、他のミッションファイルからインポート可能なローカライズデータが全て上書きでインポートさ

れます。 

 

  ローカライズデータがインポートされた場合、確度列に「インポート」と表示されます。 
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4.3 ローカライズデータのエクスポート 

日本語音声データまで作成済みである場合、選択行のローカライズデータを他のミッションにエクスポートするこ

とができます。 

 

ポップアップメニューから「他のミッションにエクス 

ポート」を選択します。実行ボタンを押すと、同一グ 

ループ内の他のミッションファイルに対して、作成し 

たローカライズデータがエクスポートされます。 

※エクスポート先のミッションファイルが Voicon で編集開始（初期化）されている必要があります。 

 

 

 


